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Abstract:

This article is devoted to the category of modality in the process of bilingual translation as an
important aspect of achieving its adequacy.

Category of modality reveals the features and structure of the English and Russian languages,
which have their own specific grammatical and lexical units for expressing modality.

Modal relationships are an important part of information contained in the message.
Translation cannot be considered correct if it is not reflected modality, which is presented in
the original message. Analysis of the devices of expression of modality on the English and
Russian languages is complicated by counterpoint of this functional semantic category.
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1. Introduction

The urgency of the stated in the article problem is determined, on the one hand, by the
fact that the modality is important for the investigation category transmitting an
attitude of the speaker to the content of the statement and how the statement relates to
reality. On the other hand, it requires a further study of the nature of modality and its
subtypes, the connection between logical and language modalities.

With the advent in linguistics such synthetic directions as cognitive linguistics,
cultural  linguistics, ethno-psycholinguistics, psycholinguistics, intercultural
communication studying the relationship of language, thinking and consciousness,
human speech falls into the focus of research attention because of mental-
psychological processes that reflect the attitude to the outside world and directly
associated with the modality. At the beginning of the XIX century German scientist
Wilhelm von Humboldt wrote that language, like all human activities, laced with
feelings, emotions, that person always expresses with the help of language means
(Vinogradov, 1960). This phenomenon, from the ordinary point of view, is called the
attitude of the speaker to reality and from linguistically viewpoint is called modal.

In the history of Russian linguistics, the first comprehensive description of the
modality belongs to academician V.V. Vinogradov. In his work “On the category of
modality and modal words in the Russian language,” the academician writes: “Since
the sentence, reflecting the reality in its practical public consciousness, naturally
reflects the relatedness (attitude) of content speech to reality, so the sentence, with its
diversity of types, is closely connected with such a category as modality”
(Vinogradov, 1960). Thus, this category is included by the scientist in the sphere of
syntax, where manifests itself in the modal relation to reality from the speaker's
position.

In Western European linguistics the founder of modality concept was Sh.Balli,
according to him “modality is the soul of the sentence; like the idea, it is formed
mainly due to the active operation of the speaker. Therefore, you cannot attach
importance of the sentence to the saying, if it does not have at least any expression of
modality” (Bally, 2001). In any language there is a category of modality transmitting
these relationships by different linguistic means.

It should be noted that the globalization of the economy and integration processes in
the culture, scientific and technical fields have led to an increase of multilingual
contacts (Gali, 2015; Fakhrutdinova and Nurkhamitov, 2016). Dynamically changing
society also implies the readiness of a modern person to the processes of intercultural
and international communication (Fakhrutdinova and Marsheva, 2015). In this
connection there is much concern about the level of the foreign language skills so to
have a clear idea about the features of people’s mentality, their lifestyle and beliefs,
in order to avoid distortion in the perception of linguistic units as in translated and
translating language. In English the modality distortion mostly occurs while using the



Bilingual Modality Translation of American Literature

460

modal verbs and modal words. Firstly, since specifically this category bears relation
to the action and reality and, secondly, due to the individual perception of reality.

The desire to be polite and considerate, to express a request and an offer, to order, to
wish, to suggest, to emphasize a special attitude in the same situation, the ability to
perceive the speech of the speaker in another one, make it necessary to study a problem
of adequacy of perception and interpretation of the foreign-language statements
modality. If we talk about the adequacy of the translation, then it requires a correct
interpretation of the modality, otherwise the communication becomes difficult.

2. Materials and Methods

The methodology of the research approaches allows broadening and deepening of
linguistic ideas of the modality in general. The leading method of the study is the
methodology of context and comparative analysis, translation methods that allow
considering specific character of modal constructions translation into the Russian and
English languages. The category of modality being an important part of the
information contained in the message, reveals the characteristic features and structure
of the languages, covers a wide range of its aspects.

Factual material was demarcated in accordance with the means of modality expression
in English and their equivalents in Russian. Seven groups were identified.

2.1. The first group. The modal verb «Must»

Must in the English language is presented only in the form of the present time and is
considered the most definitive of all obligatory verbs. Therefore, while expressing a
strong advice it can be translated into the Russian language by such words as: m1osmkeH,
HYX)HO. It serves to express the commitment, necessity of an action that has to be
fulfilled: «You will excuse me, Chunk», said Ikey. «I must make a prescription that is
to be called for soon» (Henry, 1949). («/13Bunu, YaHk, - ckazan ANWKH, - MHE HAI0
MIPUTOTOBUTH JIEKAPCTBA 10 CPOYHOMY pELENTy, 32 HUM JOJDKHBI CKOPO 3aiTH.»)
(Henry, 2006). I must hand those drawings in by tomorrow (Henry, 1949). (5 nommkHa
caTh 9T WTIOCcTparuu 3astpa.) (Henry, 1978). We were old friends once, but | must
do my duty. You will have to go to the chair for Norcross (Henry, 1949). (Ms! korma-
TO OBUIH APY3BSIMH, HO TETEPD 5 AOIKEH UCTIOTHUTH CBOM J1oiT. Tebe mpumeTcs cecTb
Ha ctyi 3a Hopakpacca.) (Henry, 2006). These examples demonstrate the use of this
verb to express the obligation of the request accomplishment. And the use of verb to
be in the first example has a significant categorical tone and expresses the need
determined by the preliminary plan. While translating into Russian we can observe
the full compliance with the meaning inherent in the original language.

Comparative analysis of the Russian translation has revealed two interesting features.
In the Russian language can be translated modality introductory words and express
assumption that the speaker considers plausible, as shown in the examples below:



R.R. Khayrutdinov, O.A. Nikolaeva, J.A. Kozlova, I.1. Sokolova

461

Jacob must have leaked some of his benevolent intentions (Henry, 1949). (Ho,
BepoATHO, J[eko0 kKak-HHOyAb MpoOoNTancs 0 CBOMX OJarOTBOPHUTENBHEI IIIaHAX.)
(Henry, 19780. You must have heard tell of Jackson Bird (Henry, 1949). (Ts1, BepHoO,
cibrmian o [xkekcone Ilture.) (Henry, 1978) «If you take the papers», interrupted the
Westerner, «you must have read of Pete Webster’s daughter» (Henry, 1949) («Eciu
BBl YHTACTE ra3eThl, - IPEpBaJl €ro 3ama/IHuK, - BB, HABEPHOE, YATAIH 0 Aouepu [Iuta
Beb6crepan?) (Henry, 2006).

Another feature of the modality expression at translation into the Russian language is
its omission: You must keep the boy amused and quiet till I return (Henry, 1949).
(TBoe memno 3aHUMAThCS M YCIIOKaWBaTh peOCHKa, ToKa s He BepHych.) (Henry, 2006).

2.2. The second group. The modal verb «have to»

Must expresses the need for an action caused by circumstances and it will be translated
into Russian as: must, forced. Have to use with the same meaning as the verb must
(duty or necessity from the speaker’s view point). In this meaning it can be used in all
forms and tenses and has the following tense forms: have / has —a present time, had —
a past time, shall / will have - a future time: You think because we girls have to go out
to dinner with you or lose our jobs you’re privileged to say what you please. (Henry,
1949). (Bl nymaerte, eciiu JCBYIIKE MPUXOIUTCS 00€1aTh C BAMH, YTOOBI HE TOTEPATH
paboTy, 3TO IacT BaM MPaBo TOBOPHTH €ii BCe, uTO B rojioBy B30penet?) (Henry, 2008)
And now will you take me home, or will I have to call a cop? (Henry, 1949). (A teneps
OyapTe Jr00E3HBI, TMPOBOIUTE MEHS IOMOM WM, MOXET, IM03BaTh IOJIIMCMeHa?)
(Henry, 2008). The above-mentioned example demonstrates metaphorical translation
of the verb have to. And the next sentence in the translation the translator uses the
phrase sustainable Russian language - "the end is near": | knew | had to go before long
and | was tired of waiting. (Henry, 1949). (5I Beas 3Har0, 4TO KOHEI[ OJU30K, U YiKE
ycrain sk aath.) (Henry, 1986).

2.3. The third group. The modal verb «can/couldy

In most cases, the verb can express a person's ability to perform an action: Jud, can
you make pancakes? (Henry, 1949). (I>xexn, Tol ymeenb neusb Onununku?) (Henry,
1978). | wish you could see him, Dele, fat man with a woolen muffler and a quill
toothpick. (Henry, 1949). (JKame, uto Tel He Bugama ero, Jwmaus. ToncTeiid, B
HIEPCTSIHOM KalllHe U ¢ rycuHo 3yOounctkoit) (Henry, 1978). If | could see folks
made happier. (Henry, 1949). (HyxxHO caMoMy BHIETh T€X, KOMY JeNaelib J00poO.)
(Henry, 1986). The verb can/could in these examples emphasizes mental and physical
abilities of a person.

Can/could in the meaning of supposition is generally used in negative sentences:
«Couldn’t you draw in the other room? » asked Johnsy coldly (Henry, 1949). («Pa3Be
Thl HE MOXEIIb PUCOBATh B JPYrodl KOMHATEe»?— XOJOAHO crpocwia J[»oHcH.)
(Henry, 1978). «Tell him I can’t go», she said dully (Henry, 1949).

(Cxaxure emy, uto s He moiiny.) (Henry, 1978). Couldn’t you go with us, uncle?
(Henry, 1949). (A BbI, s/, He MOXkeTe Tioexath ¢ Hamu?) (Henry, 1978).
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When translating English modal verbs Russian equivalent is not always expresses the
modal meaning. The verb can/could is a striking confirmation of this phenomenon:
«So do I», said Bob, heartily, «but it can’t be helped.» (Henry, 1949). («Emie 051 He
KAIKO,- MPOCTOAYINHO OTBeTHN B0O, - 7a BeAb ¢ 3THM HHYETO HE IOJIENACIIb).)
(Henry, 1978). It’s a bad break I’'m making, Jonny, but I can’t dodge it. (Henry, 19490.
(3mopoBo s Tenepsb noMmkeH capeiiduts, JKoHHM, 1a HUYero He noaenaemns.) (Henry,
2000). I can judge men. (Henry, 1949) (Y mens BepHslii T71a3 Ha jroaeit.) (Henry,
2000).

Like in the first group, here is highlighted an example where at translation into Russian
modality is expressed by parenthesis: You can scarcely find a poor beggar whom they
are willing to let enjoy the spoils unsuccored, nor a wrecked unfortunate upon whom
they will not reshower the means of fresh misfortune. (Henry, 1949). (Bpsnx nu
Haizaercs B bargane XoTh OTUH CMUPEHHBIN HUIINN, KOTOPOMY OHH ITO3BOJIMIH OB
0e3 yJacTHs C MX CTOPOHBI HACTAXKIAThCSI CBOCH THEBHOW MOOBIUEH, MM XOTh OJINH
TFOPEMBIYHBIN OAHKPOT, KOTOPOTO OHU HE TMOXKENATU Obl CHAOIUTh CPEACTBAMU JIJIS
HOBBIX 370KTI04eHuit.) (Henry, 1986).

2.4. The forth group. The modal verb «may/might)

May/might is used to express a permission, a request: «Mayn’t I have something to
drink? » she asked (Henry, 1949). («Bsl He Bo3pakaere, €CIIM MHE MPUHECYT YTO-
HHOY/b BBIMUTH»? - CBEPKHYB YIBIOKOH, crpocuia muce Jrrep.) (Henry, 2008).
Wherefore, it may be said that the big city has demonstrated the problem of squaring
the circle. And it may be added that this mathematical introduction precedes an
account of the fate of a Kentucky feud that was imported to the city that has a habit of
making its importations conform to its angels. (Henry, 1949). (ITostoMy MOHO
CKa3aTh, YTO OOJBIION TOpOJ pa3pelnwi 3ajlady O KBajapaType Kpyra. M MoxkHO
HpI/I6aBI/ITB, YTO 3TO MAaTEMAaTHUYCCKOC BBCACHHUC MNPCALICCTBYCT paCCKa3y 00 O,HHOﬁ
KEHTYKKCKOH BEHJIETTE, KOTOPYIO Cy/Ib0a MPUBENa B TOPO/I, HIMEIOIIHI 00BIKHOBEHUE
00JlaMbIBaTh U OOMHHATH BCE, YTO B HETO BXOJHT, M NMPUAABaTh eMy (HOpMy CBOMX

yrios.) (Henry, 2006).

With the help of constructions may/might + Perfect Infinitive it is showed the
possibility or probability that would have occurred in the past, may / might can mean
the supposition of the possibility of an action which may or may not occur, expresses
the guess about the possibility of something: «Don’t you figure out that I might have
had something to do with it?», said Soapy, not without sarcasm, but friendly, as one
greets good fortune (Henry, 1949). («A BbI He aymaere, 4TO TYT 3aMeIIaH s»? —
cpocu Conm, He Oe3 capka3ma, HO JAPYKENOO0HO, KaK YeJIOBEK, MPUBETCTBYIOIIUIA
Benmkyto yaady.) (Henry, 2006) You might have noticed that | would, long ago
(Henry, 1949). (BsI 1aBHO MOTIIM 3aMeTHUTh, 4TO i coriacHa.) (Henry, 2006).

At translation into Russian the modal verb is often translated with the help of the
subjunctive mood: If I wasn’t a married man, | might. (Henry, 1949). (Ecsu Ol st ObL1
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XO0JIOCTOH, 5 OBl OXanyii... ) (Henry, 2008).

2.5. The fifth group. The modal verb «shall/shouldy u «ought to»

“Should” and “ought to” are used to express the advice, desirability, supposition based
on facts or recommendations: Why should | have given you any such instructions?
(Henry, 1949). (Kak st Mor aath Bam Takoe pacrnopsokenue?) (Henry, 2006) | should
have mentioned Mr. Ramsay first. (Henry, 1949). (MHue 0bI ciie10BajIo, IPEXK/IE BCETO
pacckasatb 0 muctepe Pamcn.) (Henry, 2006).

“Should” can be used in interrogative constructions, usually after interrogative words
to express a bewilderment, a strong surprise, an indignation: Why should there be a
lady? (Henry, 1949). (Hy na uto Tebe xenrnuna?) (Henry, 2008). TIpoananu3upoBas
JaHHBIA TpUMep, ObLT CHENaH BBIBOA, 4YTO IMPH TMEPEBOAE Ha PYCCKHH SI3BIK
KOHCTPYKIUS ¢ MOJaJIbHBIM TJIaroJioM ObLIa IepeBeicHa HeOYKBaJIbHO.

In the example below, is used the inversion, whereas in the Russian version it is used
the construction of an impulse to action: «Saw it? », said the man from Topaz city,
«but you ought to come out our way. » (Henry, 1949). («Bumen? - cka3ai 4eloBeK U3
Tona3-Curh, - HO BaM ClieiyeT MoObIBaTh B HAIIKX Kpasx».) (Henry, 2006).

In the Russian translation of modal verbs shall / should modality is often expressed by
a different grammatical structure: Why you should want to stain your soul with such
a distasteful, feebleminded, perverted, roaring beast as that | can’t understand. (Henry,
1949). (51 mpocTo MOHATH HE MOTY, Kakas BaM OXOTa ISITHATh CBOKO YLy TaKUM
MaKOCTHBIM, CITA00YMHBIM, 3I0BPEIHBIM, BU3TIMBLIM *kHBOTHBIM?) (Henry, 1986).

It is interesting to note that at translation into Russian it is often used the subjunctive
mood to express a polite request or a wish: «Shall I keep some soup hot for Mr. Tatum
till he comes back? », she asks. (Henry, 1949). («He ocTaBHTL Id Ha OTHE HEMHOI'O
cyny i muctepa Tatama»? - cnpamusaeT ona.) (Henry, 1986).

2.6. The sixth group. The modal verb «will/wouldy
Will/would serves for the expression:

e request: «Would you mind saying that over again once more, Uncle Emsley?
», say |. (Henry, 1949). («He mMoskeliib Ji Thl MOBTOPHUTH €IIIE Pa3, S IFOIIKA
Omcnmy, - rosopto st (Henry, 2006). | would like to have you visit my
house» (Henry, 1949). (3axoaure kak-HuOyap ko MHe.) (Henry, 1986). In
the latter example the translator with the help of a modal verb is trying to
soften the tone of the sentence.

e probability: I would like to know when men like old Jerome get what is due
them? (Henry, 1949). (1 xoren Obl 3HaTh, KOrJa JIOIU, MOIAOOHBIC
Jlxepomy, moiydaroT To, uyto um npuuutaerca?) (Henry, 2006). In this
example the translator using the subjunctive mood has showed the attitude
of the speaker to the next character.
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e advice: «You’d better keep him interested», said I, «till we get the scheme
going» (Henry, 1949). («Tsl yx Jydie 3aiiMu €ro, - CKa3a s, - MOKa Hall
iaH He OyaeT npuBeieH B aeictBuey.) (Henry, 1986). In this example the
translator used the colloquial interjection "yx" to give expressiveness to the
statement.

e intention: You wouldn’t go to work now, and impair and disfigure snoozers,
would you, that eat on tables and wear little shoes and speak to you on
subjects. (Henry, 1949). (OdeHp MHE HYXHO YpPOIOBaThb W KaJE€UYHTh
TUTIOTaBIIEB, KOTOPBIE €ST 33 CTOJIOM, HOCSIT IITHOJIETHI U TOBOPAT ¢ TOOOH
Ha Besikue Tembl.) (Henry, 2006).

e emotions: What would | do with a wife? (Henry, 1949) (K uemy MHe xeHa?)
(Henry, 2006). What would I do? (Henry, 1949). (Uto GyneT co MHOi1?)
(Henry, 2006) Say, will you quit being funny? (Henry, 1949). (bpocsTe, BbI
mens ymopure!) (Henry, 2000). Will you buy my hair? asked Della. (Henry,
1949). (He xynure mu mou Bosock?) (Henry, 1986). In the above example,
the author used the will to express a particular state of the heroine stories,
but when translated into Russian emotionality transmission has not been
saved.

e an attitude to the action of another person: He wouldn’t write anything to
anybody that wasn’t exactly—I mean that everybody couldn’t know and read,
would he? (Henry, 1949). (OH Benb HUKOMY HE CT@HET MHCATh HUYETO
TaKOr'o, YTO OBUIO ObI HE COBCEM...5l XOUYy CKa3aTh, YETO HEIb3sl ObLIO ObI
3HATh U npouecth Kaxaomy?) (Henry, 20060. In the Russian translation the
modality is preserved, the translator uses the introductory word “Benp” that
conveys the attitude of one person to another.

At translation of modal verbs will/would the translator often expresses modality in the
Russian language by the subjunctive mood, "nu" particle: «Would she go?», repeated
Zizzbaum, with uplifted eyebrows. «Sure, she would go.» (Henry, 1949).
(«Cormacutcs nm»? - mepecnpocun 3u330aym, mongHsB OpoBu, - «KoneuHo,
cormacutcs».) (Henry, 2008). «Viewing me casuistically», said I, «with a rare smile,
you wouldn’t think that I’ve got an artistic side to my temper» (Henry, 1949).
(«Buaute nH, - ckazam s ¢ TOHKOHM YIBIOKOW, - C TIEPBOrO B3MIAAA TPYIHO
MPENONIOKUTh BO MHE TEMIIEPAMEHT XYJOXHHKA, a MEXKIYy TEM y MEHS eCTh
XyJoXecTBeHHas xwikay.) (Henry, 1986). I'd swap my pony and saddle for a stack
of buttered brown pancakes with some first crop, open kettle, New Orleans sweetening
(Henry, 1949). (Uro b1, [IKen, st CEPbE3HO, s ObI, KAXKETCSI, IPOMEHSUT CBOFO JIOIIA b
U CEIJI0O Ha T'OPKY MACJICHBIX IIO/KaPUCTBIX OJIMHYMKOB C TOpIIOYKOM CBeXel
HOBoopJieaHckoii matoku.) (Henry, 2006). | need the light, or | would draw the shade
down (Henry, 1949). (Mue Hy>eH cBeT, a To s ciyctuia Osl mwTopy.) (Henry, 2006).
As in the previous groups at translation structures with would there occur the omission
of modality: There are not many young men | would care to have call on her (Henry,
1949). (3ameThTe, YTO S JANEKO HE BCIKOMY MO3BONMI ObI ee moceriats.) (Henry,
1986).
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2.7. The seventh group. Modal words.
In the English language modal verbs express:

e wish: «I wish you success in a praiseworthy attempt», she said, with a
sudden coldness. (Henry, 1949). («XKemato ycmexa B TOXBaJbHOM
HAaUYMHAHWW», CKa3ajla OHa ¢ HEOKHUAaHHOH XonoxuocTeio.) (Henry, 1986).
But | advise you to keep under cover for a spell ([Henry, 1949). (Ho s Bce
JKe COBETYIO Tebe HEKOTOpoe BpeMs cuaeTh cmupHo.) (Henry, 2000).

e doubt: Instead of obeying, Jim tumbled down on the couch and put his hands
under the back of his head and smiled (Henry, 1949). (Ho [I»xum, BmMecTo
TOTO YTOOBI MOCTYIIATHCS, JIET HA KYIIETKY, TMOIJIOXHI 00e PYKH IOJ
rojoBy u yaeionyncs.) (Henry, 2006). «Perhaps», said I to myself, «it has
not yet been discovered that the wolves have borne away the tender lambkin
from the fold» (Henry, 1949). («Moxer ObITh, - CKa3aa s camomy cebe, -
eie He 0OHApY)KEHO, YTO BOJKH YHECIH sTHEHOUYKa u3 3arona».) (Henry,
1986).

e supposition: Besides, you were once the life partner of one of my best
friends. (Henry, 1949) (Kpome Toro, BbI OBUIH KOTIa-TO CITyTHHIICH KH3HU
OJTHOTO W3 MOMX JIyuIinux japyseit.) (Henry, 1986).

3. Results

There was carried out a context-comparative analysis of the category of modality on
the example of American writer O. Henry’s works. The form and content of the
translated text were analyzed in relation to the form and content of the original. The
analysis was in identifying the modal units that make up the original text and the
translated one, and in understanding the transformations performed by the translator
in the process of translation.

After analyzing the methods of expression modalities on the examples from the works
of O. Henry, it was concluded that, firstly, there are no hard rules in choosing one or
another way to transfer the modality at the bilingual translation, secondly, in many
cases this choice is mediated by the standards of a translating language.

At translation of modal units from English into Russian the translators used the
following types of changes:

e the complete accordance to the equivalent of the original language: «If you
take the papersy», interrupted the Westerner, «you must have read of Pete
Webster's daughter» «If you take the papersy, interrupted the Westerner, «you
must have read of Pete Webster’s daughter» («Ecnu Bl unTaere rasersi, -
TIpepBaJ €ro 3amajgHuK, - Bbl, HABepHOe, YuTaiu o gouepu [Tuta Beberepa»?).

e omission of modality: «You must keep the boy amused and quiet till I return»
(TBoe meno 3aHMMATHCS M YCIIOKAanBaTh PEOCHKA, TIOKA ST HE BEPHYCB. ).
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e translation by subjunctive mood: «Shall I keep some soup hot for Mr. Tatum
till he comes back?», she asks. («He ocTaBuTs 11 Ha OrHE HEMHOT'O CYILy IS
muctepa Tarama»? - cripalmBaeT OHA.).

e inversion: «Saw it?», said the man from Topaz city, «but you ought to come
out our way.» («Bugen? - ckazan genmosek u3 Tomna3-Cuth, - HO BaM CllelyeT
MOOBIBaTh B HAIIIMX KPAsx».).

o stylistic transformations at the level of vocabulary: «I knew I had to go
before long and I was tired of waiting. (I Begp 3Har0, 9TO KOHEI OIU30K, U
yKe ycran xaath.), «You’d better keep him interested», said I, «till we get
the scheme going» («TsI yx JydIe 3aliMu €ro, - cKa3al s, - IOKa Hall TJIaH
He OyJeT MpUBeCH B ICHCTBUEY.).

e parenthesis: «You can scarcely find a poor beggar whom they are willing to
let enjoy the spoils un-succored, nor a wrecked unfortunate upon whom they
will not re-shower the means of fresh misfortune» («Bpsa nu Haiinercs B
Bargane x0Tk OJJMH CMUPEHHBINM HUIUH, KOTOPOMY OHH TO3BOJIMIN Obl 0€3
y4acTusl C UX CTOPOHBI HACIAXJIAThCS CBOEW THEBHOW NOOBIYEH, WM XOTh
OIIMH TOPEMBIYHBIH OaHKPOT, KOTOPOTO OHHM HE TOXKeNaid Obl CHAOIWUTh
CpeICTBaMH JIJIsl HOBBIX 3JI0KIIOUCHUNY).

In the result of context-comparative analysis of 60 translation units from the works of
O. Henry, it was revealed that 16% were grammatical transformations, 21% - lexical,
9% - phonemic, 12% - the omission of modality, 42% - unchanged.

4. Discussions

The researches conducted by I. R. Galperin, E.Sepiro, D. Layonz, M. Swan are
devoted to consideration and the analysis of a category of modality in general.
L.R.Galperin noted that modern English grammarians “in general avoid giving
definition to this category, obviously, considering it as a reality, and are limited only
to the indication of forms in which the modality is represented”. (Galperin, 1980).
E.Sepir wrote that: “A modality, roughly speaking, that grammatical category (or
those concepts relating to it) which by tradition are known as an inclination, |
understand not the actual ascertaining under “modalities”, say, of denial or
uncertainty, but rather their formal representation”. (Hamp, 1964). M. Swan specifies
that in the English grammar only the following nations as will (volition), an
opportunity or need are considered modal. Thus, it follows that the verbs expressing
these notions are called modal auxiliary verbs. (Swan, 1995).

Among Russian researchers it is necessary to mark out V. N. Meshcheryakov. He
refers a category of modality to the categories having the semiotic nature
(Meshcheryakov, 2001). Modality as a pragmatical category is implemented on
grammatical, lexical or phonemic levels, on the part of the text or in the text in general.

Other authors believe that definition of modality as the statement attitude towards
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reality from the remitter narrows its concept and creates prerequisites for the
respondent's exception of the act of communication (Getman & Arkhipovich, 2006).

A quite difficult picture is represented by a text modality. “As soon as a text modality
becomes a subject of consideration, - L. G. Babenko notes, - symmetry and clearness
of differentiation of modal values is lost, their borders are washed away, their
interaction is observed" (Babenko, 2009).

In case of bilingual translation of O. Henry, the analysis of modality transference in
many respects depending on individuality of grammatical and lexical units of the
language, helps not only understand the essence of modality, but also give a new look
at the ways of its representation through a set of means of art expressiveness
characteristic to the translation of creative heritage of the writer.

5. Conclusions

Thus, the contextual and comparative analysis of the ways of modal relations
representation reveals characteristic features and structure of the English and Russian
languages that have specific grammatical and lexical units. The modality covers a
wide range of categories. Between the statement and denial, you observe opportunity
and impossibility, probability and incredibility, assumption and doubt. The modal
relations make an important part of information of the message. The translation can't
be considered correct if it doesn’t reflect the modality which is present the original
message.

6. Recommendations

The article is of especial interest for linguists in further development of theoretical
issues on language modality and for the university English language teachers
researching and giving lectures on the topic. It is also relevant for university students
in the course of practical translation.
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